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Δια τά ανυπόγραφα apOf 
εδθυνεται η συντάχτις αυτών !
Κυρία ΚΑΛΛΙΡΡΟΗ ΠΑΡΡΕΝ..

ΓΡΑΦΕΙΟΝ ΑΙΕΓΘΓΝΣΕΑΣ
3. 'Οδός Όμηρου 3.

Γ ρ α φ ε ΐο ν  ανο ιχτόν κ α θ ’ ¡ 
έχάστην άπό 1 0 — 1 2 π .μ .

Σονδρομηταί έγγράφονται είς τό Γ ρ α φ ε ΐ ο ν  της

Έ φ η μ .* ( θ & δ ο ς  τ ω ν  Κ υ ρ ι ώ ν
x a l « * ρ 4  τ ο ΐς  Β ιβ λ ιο π ω λ ε ίο ις  Β ίλμ π ερ γ  κ α ί  ο "Εστίας»

Τά πεμπόμενα ημΐ» χειρό
γραφα δημοσιευόμενα ή μή ! 
δέν Ιπιοτρίφονται. —  Ά νυπ ό - | 
γραφα xai μή δηλοϋντα τήν 
διαμονήν τής άποστελλούσης , 
δεν είναι δεχτά. — Πάσα άγ- | 
γελία άρθρωσα εις τάς Κυρίας 1 
γίνεται δεχτή.

Πασα παρατήρησις ΙπΙ τής 
αποστολής του φύλλου γίνε- 
ται δεχτή μόνον έντός οκτα  
ημερών.

Έν τφ  Έξωτερικώ δέ παρ’ δπαδι τοΐς 
άντιπροδώποτς Λμών.

X
Σ ώ ματα  π λήρη  παρελθόντω ν ετώ ν εύρ ίσχοντα ι παρ’ ήμΓν 

κα ί παρ’ απασε τοΓς άντιπροσώποις ημώ ν.

Α ί μεταδάλλουσαι διεύθυν- : 
σιν όφείλουσι ν ’ άποστέλλωσι ; 
γραμματόσημον 50 λεπτών | 

πρός Ιχτύπωσιν νέας ταινίας.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
Ή χαλινόστησις τών μουσών. —  Τό Σάλπισμα (ποίημα άπαγγελθέν παρά 

χ. Κ. Παλαμά εις τόν Φιλολογικόν Σύλλογον Παρνασσόν. — "Η δυνα
τής δμιλίας (παρά τής χ. Βικτωρίας δέ Μπλέντ.) — "Η Χειραφετημένη 

«ό Μαίας.) — Ό  ναός του "Αγίου Τάφου (κατά τόν Lam artine, παρά 

¡ Μερίας Ζερβουδάχη).— Λεξικόν βιογραφιχόν ίπιφανών γυναικών (παρά 

"Ελένης Γεωργιάδου). — Μία ελπίς διά τό μέλλον.—  ’Αλληλογραφία.—  

δοποιήσεις.— Έ πιφυλλίς : ή εόγενής Μιλανέζα (παρά δος Μαρίας Πινέλη).

Είς τήν χώραν, ήν αί μοΰσαι έγ*λούχησαν νήπιον καί είς 
ο ’Ορφιύς καί ή Σαπφώ έψαλαν τήν χκράν καί τόν έρωτα 
τόσην άρμονίαν, ώιττε καν τούς λίθους να συγκινοϋν καί 

τά θηρία νά άποσποΟν δάκρυα, είς τήν χώραν τήν εύ- 
Νιμενην τοΟ Απόλλωνος, τό <3:σμα είχε σιγήσει επί πολ 
1«; «ίώνας. Συντετριμμένη ή λύρα του μουσολήπτου θεοΟ 
νον στόνους έχυνε, μόνον πένθιμους μελωδίας έσκόρπιζεν 
»  τοΟ Έλικώνος μέχρι τών κορυφών του ΠαρνασσοΟ.
Τάς μούσας είχε φυγαδεύσει από τά  ποιητικά άλση των 
*νοη τής δουλείας καί αί ίέρειαι του άσματος ή μία μετά 
»άλλην έζήτησαν φιλοξενίαν είς τάς θαλεράς άκτάς γεί- 
ν°ί γής, έλκυσθεΐσαι έκεΐ άπό τά  άσματα τών σειρήνων. 
Οι αιώνες διεδέχθησαν τούς αιώνας καί μόνον όταν ή
* έλευθερία έσάλπισε τήν σάλπιγγά  της άπό άκρου είς 
‘?°ν τών Ε λληνικών όρέων καί θαλασσών, αί μοϋσαι άνε- 
ήσθησαν οτι είχον άλλην πατρίδα, ήν βρέφος έγαλούχη- 
,ν *«ί μεγάλην έδόξασαν καί έτίμησαν.
Και μίαν πρωίαν τοΟ έαρος μέ τό άνοιγμα τών ρόδων καί 
κνθοσγόλισμα τής γής έπτερύγισαν δειλαί υπέρ τάς έλ- 

^ « ς  θαλάσσας καί τά  λαξευτά τής πατρίδος των ορη, 
'•ζήτοΟσαι τά  αρχαία άλση καί τούς βωμούς των παρά

την Κασταλίαν πηγήν. Φευ ί ή πηγή είχε στειρεύσει καί 
τά άλση είχαν μεταβληθή είς έρημον. "Αστεγοι έκτύπησαν 
πολλάς θύρας, έζήτησαν άσυλον είς καλύβας καί είς μέγαρα· 
άλλ’ ή φωνή των δεν εύρεν ούδαμοΰ ήχώ καί έφυγαδεύθη- 
σαν καί πάλιν είς τήν ξένην γην.

Έ κτοτε παρήλθον έτη καί ένιαυτοί. Οί νεώτεροι Έ λλη 
νες ήρχισαν νά ιδρύουν νέους βωμούς διά τάς ξενητευμένας 
μούσας, καί τά  συντρίμματα τής λύρας του λησμονηθέντος 
θεοϋ ήρχισαν νά έκπέμπουν έκ νέου φθόγγους μελφδικούς.

Νέος τότε, έφηβος μόλις ό Αποστόλου, ευνοηθείς άπό τήν 
φύσιν έγινε τό χα'ίδευμένον παιδίον του μουσολήπτου ΘεοΟ. 
Ταχέως έμαθε νά έννον) τήν γλώσσαν τής αρμονίας καί ή 
φωνή του, ή έγκλείουσα θησαυρούς γοητείας, άνέμελψε πρώτη 
τό άγγελμα τής παλιννοστήσεως τών θεών τοΟ Έλικώνος, 
τής άνευρέσεως τής μαγικής του Όρφέως λύρας.

Ό  έφηβος έγεινεν άνήρ καί φυσικόν ήτο νά έλκυσθί) καί 
αύτός είς τήν χώραν τών σειρήνων, διά νά μάθη τό μυστι - 
κόν τής τέχνης των καί νά σαλπίσγ έπειτα άνά τόν κόσμον 
δλον, είς τήν μαγικήν γλώσσαν του άσματός του, οτι ή Ε λ 
λάς ανέκτησε καί πάλιν τούς παλαιούς θεούς τής δόξης της.

Δαφνοστεφανωμένος μάς επανήλθε καί άπό δύο τώρα 
έβδομάδων σκορπίζει είς τάς ψυχάς μας τάς φρικιάσεις τών 
αγίων συγκινήσεων, κατακηλεΐ τήν άκοήν μας μέ τήν ορο— 
σεράν, τήν περιπαθή, τήν κρυσταλλίνην φωνήν του, μεθύει 
τάς αισθήσεις μας μέ τήν ίσχυράς πρωτοτυπίας τέχνην του 
καί πληροί τήν καοδίαν μας ενθουσιασμού καί υπερηφάνειας, 
έξ έκείνης ήν αίσθάνονται οί άνευρίσκοντες είς παρόν άβέ- 
βαιον, άναλαμπάς παλαιού μεγαλείου καί είς μέλλον άγνω
στον περγαμηνάς τιμής καί εύγενείας τοΟ παρόντος.



ε φ η μ ε ρ ις  τ ω ν  κ τ ρ ιω ν

ΤΟ Σ Α Λ Π ΙΣ Μ Α
Ω τ ώ ν  ποΛ ύτρπον ρ ν θ μ ώ ν  π ε ρ η φ α ν ε  τ ε χ ν ίτ η ,

Ρ ιξδ  τη  Λνρα τζον ρ ω τά ε ι μ ε  tovq σχοπονζ tovq χ ίΛ ιο νς  

Τα μ α χ ρ υ να  κ α ι  τα φ ρ α σ τα , τ ις  ν ύ χ τ ε ς  κ α ι τούς ηΛ ιονς,
Και α γ ν α ν τ ια  στον α υγ ερ ινό  κ α ι  σ τον α π ο σ π ερ ίτη  
Ψ ά χ ν ε ι ,  στο φ ώ ς  π ο υ  τη ς  κ ρ α το ύν  κ ά π ο ιε ς  μ α γ ε ύ τρ ε ς  ώ ρ ες , 
Γ ία  όρομονς π ρ ω το χ ά ρ α χ το νς  προς ν.τερ6ο'ρειες χίδρες.
Κ α ι τη  φΧογερα π έ τα ζ ε  τ η ν  ονειρολαΧ ονσα
Προς τη ς  ψ ν χ η ς  τα  οΧόβαθα, σ α ν  άπο ύ π ν ο ν  αγχ ά Χ η ,
Πιο μ ν σ τ ιχ α  κ α ι  π ιο  απαΧ α κ α ι  α π ’ οσα γΧ νχοψάΧ Χ ει 
Προς τη  νερ ά ϊό α  Σ ιγαΧ ίά  τη ς  ερ η μ ιά ς  ή Μ ούσα.
Και α π ίθ ω σ ε  πα ρ άμ ερ α  τ η ν  ά ρ π α  π ο υ  α ν ε β ά ζ ε ι
Προς το νς Ό Χ νμ π ο νς τ ώ ν  θ εώ ν  το υς νμ νο υ ς  τ ώ ν  ώ ρ α ίω ν
Κ αι ξ α ν α δ ίν ε ι  τη  δροσιά ? ώ ν  κό σ μ ω ν  τ ώ ν  α ρ χ α ίω ν ,
Και τ ώ ν  α γ έ ν ν η τ ω ν  κ α ιρ ώ ν  τη ν  όψη  π ρ ω τα ρ π ά ζε ι.

Τη σ ά Χ π ιγ γ α , τη  σ ά λ π ιγ γ α * γ α ύ ρ α  στο χ ερ ι δράξε 
Κ ι9 e r a  μεγάΧ ο κράξιμ ο  μ ε  τη  φ ω ν ή  τη ς  κ ρ ά ξε ,
Και κ ά μ ε  το ν  6.1ογνρα το ν  ήσυχο  άέρα

Μ ια τ ρ ικ υ μ ία  άπο κ α ϋ μ ο υ ς  κ α ι  άπο  θυμ ο ύς φοβέρα'
Π ότισε τή  χαΧ κόστομη  μ ε  το δ ικ ό  σου ν ά μ α  
Καί τη  σ τ ρ ιγ γ ιά  τη ς  τη  βοή κ ά μ ε ' τ η ν  e r a  θ ά μ μ α .
Φ ύσιξε μ ’ οΧο τό βόρεια, π ο ΰ  άκο υ ς β α θ ε ιά  σ τα  στήθη  
Καί προς τα  πΧ ήθη  σάΧ π ισ ε , κ α ί  σ ύ να ξ ε  τα  πΧ ή θη ,
Κ αί σ α ν  π ρ ο φ ή τη ς  φ ά ν τ α ξ ε ,  σά γό η ς  α γ ν ά ν τ ια  στάσου,
Κ αί ώ ς  κ α ί  το υς νόμους άΧΧαξε μ ε  ro σ αΧ π ίσμ αζά  σου 
Καί μ ά γ ε ψ ε  τά  μ ά τ ια  τους κ α ι μ ά γ ε ψ ε  τ α υ τ ιά  τους 
Καί φόρε τους κ α ί  σύρε τους κ α ί  δ ε ίξε  δΧόγυρά τους 
Πιο πόρα άπο  τά  σ ύ γ ν ε φ α , π α νύ ψ η Χ α  ύψ ω μ ό νο ,
Κ α ί στ& ν π ε Χ ά γ ω ν  τους β υθ ο ύς  σ το ιχ ε ιο θ εμ εΧ ιω μ ενο , 
δ ε ίξ ε  τά κάστρο , το χ τ ισ τ ά , Χ ιθάρ ι πρδς Χ ιθάρ ι,
’Α π ’ όσην ε χ ε ι δ ύ να μ η  κ α ί  ά π ’ όσην ε χ ε ι  χάρ η  
Ή  άστόρευτη  χ ρ υα ο π η γή  κ ’ ή ά σ ύ γ κ ρ ιτη  Μ ητέρα  
Που ε ίν ε  π α τρ ίδ α  κ ά το ν  ε δ ΰ , κ ’ ε ιν ε  στα  %ψη πόρα  
Κάποιο π.οΧύ ξεχ ω ρ ισ τά  κ α ί  π α να ρ μ ό ν ιο ν  άστρο .
Κ αί δ ε ίξε  ro arioroprjro κ α ί  το κ νκ Χ ώ π ε ιο  κάστρο I 
Το κάστρο πο υ  τ ις  πόρτες το υ  κ α ί  πο υ  τ ις  ποΧ εμήστρες  
Φ υΧάνε σ α ν  α δ ιά β α τα  κ α τώ φ Χ ια  π α ρ α δ ε ίσ ω ν  
Οι Ν ίκ ες  Χ αμ ιτερόφτερες κ α ί  ο ί Μ ούσες κ εΧ α ϊδήστρες,
Καί π ερ ισ τ έρ ια  όΧόΧευχα μ ε  Χ ερουβείμ άβ ύσσ ω ν.

Σ άΧ π ισ ε , σάΧ π ισ ε ' ά νο ιξ ε  στα  μ ά τ ια  roS XaoV σου 
"Οσο τρ αγο ύδ ι κ Χ ε ΐ ή κ α ρ δ ιά  κ α ί  όσην ιδ έ α ν  δ νο υς σου
Σε μ ια ν  α π έ ρ α ν τ η  γρ α φ ή  κ α ι  α π ισ τ ε υ τ η ν  ε ικ ό ν α ,
Κ αί πόρα ώ ς  πόρα ξάπΧ ω σε στά κάστρο τ η ν  ε ικ ό ν α ,
Κ αί 0Λο το κάστρο (Ά σε το μ ' ε κ ε ί ν η ,  τ έ χ ν η ς  τ έρ α ς ,
Κ αί μ ε  χ ρ ω μ ά τ ω ν  π ο τα μ ο ύ ς , μ ε  θάΧ ασσες ά χ τ ίδ ω ν  
Γ ρ άψ ε σε β ά θη  μ ια ς  χ ρ υ σ ή ς  μ α ρ τ ιά τ ικ η ς  ημέρας 
Τή δόξα τ ΰ ν  Λ εω ν ιδ ώ ν , τή  γ ή  τώ ν  Δ ιγ ε ν ή δ ω ν .

Κ ήστερα πά Χ ι σάΧ πισε σάΧ πισμ α  ξ ά φ ν ισ μ α  άΧΧο,
’Α κόμα π ιο  θαυμ ατο υρ γά  κ ι ’ άχόμ α π ιο  μ εγάΧ ο '

Κ αί μ έσ α  σ ’ e r a  όραμα γ εμ ά το  άπά μ αυρ ίΧ α ,
Φόρε τ ή  ν ύ χ τ α ,  το χ α μ ο , κ α ί  τ ή ν  ά να τρ ιχ ίΧ α .
Κάμε νά  ρθή κα τα κ Χ υσ μ ο ς , κ α ί  τ ’ άγρ ιο  π έρα σμ ά  του  
Τή ζ ω γ ρ α φ ιά , π ο υ  θ ά μ π ω ν ε , ν ά  σβύση κ α ί  ν ά  π ν ι ξ η ,
Κ αί ν ά  μ ο υγ κ ρ ίσ η  μ ο νγ κ ρ ισ μ α  σ ε ισμ ο ύ , κ α ί  κ ά το υ  ώ ς  κ ά το υ  
Το κάστρο το π α νύψ η Χ ο  σ υ ν τ ρ ίμ ι ν ά  τά ρ ίξη .
Καί οπού χρ υσούς Ιστόρ ιζες κ α ί  δ ια Χ εχτο νς α ιώ ν ε ς  
Καί ξη μ ερ ώ μ α τα  Χ αώ ν σε β ά θ ια  κ α ί  σε π Χ ά τ ια ,
Κ αί π α ν η γ ύ ρ ια  Ά π ρ ίΧ η δ ω ν  τρ ιγ ύρ ω  σε πα Χ ά τ ια  
Με Σ αΧ αμ Ίνες πρ ό σ ω πα  κ α ί  ΚΧείαοβες κ ο ρ ώ νες ,
Α εΐξε σκεΧόθρου χά Χ ασμ α  κ α ί  οΧόθρου ά π ο μ ε ιν ά ρ ι,
Κ αί άργογΧ υστρήμ ατα  φ ε ιδ ιώ ν  κ α ί  σ τό μ ατα  όρμων Χ ά κ κ ω ν ,

Τ ΰ ν  ε ρ ε ιπ ίω ν  χο ρ τά ρ ια σ μ α , κ α ί  στάρρωστο φ ε γ γ ά ρ ι  
Α νομους γά μ ο υς  κ α ί  χορούς σ τρ ιγΧ ώ ν κ α ί  βρυκοΧ άκω ν  !

Καί υστέρα πάΧ ι σάΧ πισε σάΧ πισμ α  ξ ά φ ν ισ μ α  άΧΧο,
Πιο απο  τά  π ρ ώ τα  θ α υμ α σ τά  κ α ί  ά π ’ οΧα π ιά  μ εγάΧ ο,
Καί μ έσα  στά  γ κ ρ εμ ίσ μ α τα  κ α ί  σ τά  ρ η μ ά δ ια  επ ά ν ω  
Φερε τ ή ν  τότε μ ε  θ εα ς  άόρα όνειροπΧ άνο .
Και απο  σ υ ν τ ρ ίμ ι κ ά μ ε  τ η ν  νά  σκυβη  σε σ υ ν τ ρ ίμ ι,
Με χ ίΧ ια  μ ά τ ια  άσ τρ ό χυτα , σ το χ α σ τ ικ ά , τή  Μ νήμ η .
Καί υστέρα πΧ άσε, ώ μ ά γ ε  εσ ύ , κ α ί  ρ ίζ ω σ ’ ε κ ε ί  π έρ α  
Μ ιά κόρην ώ ρ α ιό τεο η ν  ά π ’ τ ή ν  ώ ρ α ία  μ η τέρ α ,
Τ ής μ ν η μ η ς  κόρη, όΧη ψ υ χ ή ,  τ ή ν  άσ α ρ κ η  θ υ σ ία ,
Τ ην κα τα Χ ντρ α  τή ς  σ κΧ αβ ια ς , τ ή ν  ά τρ εμ η  π α ρ θ έ να ,
Που τα μ α ρ τυρ ικ ά  φ τερ ά  π ά ν τ α  κ ρ α τ ε ί ά ν ο ιγ μ έ ν α ,
Έ π ε ιθ ε  άπο τά  πρ ό σ κα ιρ α , προς τ ή ν  ’Α θ α να σ ία  !
Και σαΧ εψε π ρ α τα κ ο υσ τα  τά  πΧ ή θη  rSSr ά ν θ ρ ω π ω ν  
Μ οΧο το φουσκοσάΧ εμα τή ς  θάΧ ασσας κ α ρ δ ια ς  σου.
Κ αί πράς τά  πΧ ήθη φ ύσ η ξε  μ ε  τά  σ α Χ π ίσ μ αζά  σου,
Τή γ ν ώ μ η  τ ώ ν  πα Χ Χ η καρ ιώ ν , τά  χ έ ρ ια  τ ω ν  κ υ κ Χ ω π ω ν ,
Και ξ υ π ν ά  μ ε σ ’ σ τ ις  μ α Χ α κ ες  ζω ες  τ ώ ν  ά δ υ ν ά τ ω ν ,
Τ ω ν όργω ν τή ν  τ ρ α χ ε ιά ν  δρμή, τή  δ ίψ α  rSSr θ α ν ά τ ω ν  
Που ε ιν ε  Χ ευκο ί κ α ί  ύπ έρ τα το ι κ ' έχ ο υ ν  τ ή ν  ίδ ια  χ ά ρ η ,
Του άγγέΧ ο ν τή ς  ’Α νά σ τα σ η ς  στον τά φ ο ν  το Χ ιθάρ ι'
Και ξ υ π ν ά  κ α τ ι  αδάμαστο  π ο υ  άκούραστα  ν ’ ά ρ χ ίζ η .
Σ τοΰ κάστρου τά  χ α Χ ά σ μ α τα  κάστρο  r a  ξ α ν α χ τ ίζ η  !

(Ά π η γγέλΘ η  τη ν  Κ Ε '. Μαρτίου εις τον Σ ύλλογον Παρνασσόν).
Κ ώ σ τα ς  [ I α λ α μ ϊ;

ΕΦΗΜΕΡ1Σ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ

σμενου κοσμου κοα τών με πνεΟμα ίνόρων και γυναι 
κών. Θέτει εις ενέργειαν τήν ευφυΐαν, καθώς και την ήθιι

TSδύναμιν έκάστης ψυχής. Δίδει, ούτως είπεϊν, τό ποιόν 
ανθρώπων καί μια συνομιλία περιλαμβάνει ενίοτε άνάννωε 
και μελετην πολλου χρονου, καί βαθεΐαν γνώσιν τής άνθρι 
πότητος.

Η ομιλία είναι τέχνη καί φυσικόν χάρισμα έκδηλούμίν* 
υπο ποίκιλας μορφάς, διότι είναι αδύνατον νά όμιλή) τις 8 
ωρισμενων αντικείμενων, άφοϋ δεν είναι γνωστόν ποίαν 
πήν θα λάβν) ή ομιλία έν τί) φορ5ί τών ποικίλων ιδεών, 
τινες εκφράζονται καί διαμείβονται κα τ ’ αυτήν.

Ολιγαι τέρψεις καί άπολαύσεις τής ζωής ήμποροϋν νά <τυγ 
κριθοϋν μέ μίαν ώραίαν συνομιλίαν, ή'τις μετά τής φιλί* 
άποτελουν την κυριωτέραν εύχαρίστησιν τής ωρίμου ήλικί*! 
Και υπαρχουν εσπερίδες, άς διέρχεται τις εις αίθουσας, 
τας οποίας ειςευρουν να ομιλούν, εις τάς οποίας άπολαριβά^ 
τις τοσον,οσον γ.χ\ όταν άκούγ) [Λίαν συ(χρωνίαν του BeethO 
vea η μίαν τραγωδίαν του Ρακίνα. Διότι καί ή ομιλία

τας εμπνεύσεις της, τάς αρμονίας τών χαρακτήρων, οί όπ($ 
τασσόμενοι υπό την πειθαρχίαν τής καλής ανατροφής καί Ά 
αβροτητος, διόουν έν σύνολον τέρψεως έπαγωγάν καί ^  
θελκτικόν.

Εις πάντα χρόνον υπήρξαν άνθρωποι, οί όποιοι ήσθάνονί 
εύχαρίστησιν άνταλλάσσοντες τάς ιδέας των. Οί άρχ* 
Ελληνες μας άφήκαν θαυμάσια δείγματα συνομιλίας κ*ί 

ύιαλογοι του Πλάτωνος είναι αληθή αριστουργήματα διβΙΙ

^τικής τέχνης. Ά λ λ ’ οί αρχαίοι ώς δέν συνέτρωγον μετά τών 
γυναινδν, δέν συνδιελέγοντο καί μετ’ αυτών. Ή  αίθουσα ητο 
τι άγνωστον τούς χρόνους εκείνους, καί διά τοϋτο ή όμιλια 
τδν άρχαίων είναι μάλλον συζητητικη, είναι εν είδος διδα

σκαλίας , , ,
Ή  κυρίως ομιλία αρχίζει μόλις κατά τόν ΧΥ αιώνα εις

την ’Ιταλίαν μέ τάς Conversazioni, όπόθεν μετηνέχθη καί 
είς Γαλλίαν κατά τόν XVI αιώνα με τους \alo is, οι οποίοι 
ήγάπων τά  γράμματα, τάς γυναίκας καί τάς έορτάς. Καί ό 
Φραγκίσκος 1ος ακούεται λεγων, καθ’ ήν ίμεραν ενεκαινιασε 
τάς συναθροίσεις τών αιθουσών του : οτι Αύλη γωρις γυναί
κας είναι άνοιξις χωρίς ρόδα. ’Έκτοτε δγιμιουργοΰνται η μια 
μετά την άλλην αί αί'θουσαι καί τό ανδρικόν πνεύμα εΰρίσκε- 
ται άντιμέτωπον μέ τό γυναικεΐον. *0 κόσμος, ή κοινωνία, 
δηλαδη τό σύνολον τών ανθρώπων, οί όποιοι έχουν ναιρόν 
διαθέσιμον συναντώνται τακτικώς είς ώρισμένα μέρη, ένδύον- 
ται κατά τόν αυτόν τρόπον, άναζητοϋνται καί ανευρίσκονται 
πρός τόν σκοπόν νά συνάψωσιν έν είδος συμμαχιας κατα του 
κινδύνου τής ανίας. Αί αί'θουσαι, αί μικροσκοπικαί αύται 
Αύλαί οπου η εύφυΐα θελκτικής γυναικός συναθροίζει περί 
«ΰτην άνδρας διακεκριμένους καί γυναίκας μέ χάριν, με 
πνεΟμα, μέ κάλλος δημιουργεί έν είδος νεας ζωής, εις την 
όποιαν αί ψυχαί γίνονται άβρότεραι, οι χαρακτήρες λεπτυ- 
νονται καί τά  ηθη γίνονται ήπιωτερα. Χάρις είς τάς γυναί
κας ή ομιλία τελειοποιείται, καθίσταται τέχνη κ α τ ’ εξοχήν 
¿ραία καί επαγωγός, γενναία, βαθύτατα άνθρωπινη, και γ ί 
νεται συγχρόνως τό μεγάλον σχολεΐον του πνεύματος, το

του αίώνος εκείνου ύπηγορεύθη καί βραδύτερον ή Γαλλική 
Έπανάστασις είς τάς αίθούσας τοΟ XVIII αίώνος έκυοφορήθη. 
Μία έκ των αιθουσών εκείνων ώνομάσθη διά τούτο τό d b r  
τής Γαλλικής Έπαναστάσεως.

*0 Ναπολέων έφοβεΐτο καί τάς γυναίκας καί τάς αίθού
σας. Καί διά τούτο αύτάς μέν έκλεισε, έκείνας δέ κατεδίωξε. 
Μέ τήν πτώσίν του αί θύραι τών αιθουσών ήνοίχθησαν καί 
πάλιν καί έκτοτε ή ομιλία όλιγώτερον σοφή, αλλά πάντοτε 
επαγωγός εξακολουθεί νά άποτελ·?) τό κυριώτερον γνώρισμα 
τής καλής γαλλικής κοινωνίας.

V ie to ire  <le B led

Η Δ Υ Ν Α Μ Ι Σ  Τ Η Σ  Ο Μ Ι Λ Ι Α Σ
Η συνομιλία είναι διά μίαν αί'θουσαν δ,τι είναι τό άρ<ιψ 

ótá το ρόδον, ή χάρις διά τό κάλλος, ή άκτίς διά τόν ήλιοι
t r ~ '  »y m t υ υ  j / J-υ j '”'w  ■ K~  ------     r v

τ ° κυ?ιω τεΡ0'' είς τήν ήθογραφικήν ιστορίαν * ^  πλουτίζει §ιά γνώσεων καί καθιστ? ισχυρόν
πολιτισμένου κόσμου καί τών μέ πνεΟμα άνδρών καί ν υ ν ε ί | xa¡iTCT0V) ¿ξυ ϊ ερκέ; .

Διά τής ιστορίας τής ομιλίας θά ήδύνατό τις νά άναγρά- 
ψγΐ τήν ιστορίαν του κόσμου, τών αιθουσών, τών γυναικών, 
τήν ιστορίαν τής τέχνης, τής φιλολογίας, τής διπλωματίας, 
τής πολιτικής τεσσάρων 01 ων αιώνων. "Ολα τά μεγαλα ζη- 
τηυ,ατα έχουν συζητηθή, μελετηθή είς τάς αίθουσας και α- 
ναμφιβόλως πολλά αριστουργήματα τέχνης, φιλολογίας ή φι
λοσοφίας έκεΐ μέσα εκυοφορήθησαν.

Βασίλισσα τής ομιλίας ή γυνή άπομακρύνει άσΛ τας α ί
θουσας τόν σχολαστικισμόν, τόν δεσποτισμόν, τα  προσωπικά 
ζήτήματα καί εισάγει τήν χαριτολογίαν, τούς σπινθηροβολι- 
®μούς του πνεύματος, τήν γοητείαν. Χωρίς συζητησειε, αι 
ιοραϊαι λέξεις φεύγουν, πετοϋν, αί ερωτήσεις διαδέχονται η 
!««  τήν άλλην, καί μόλις έν ζήτημα θίγεται καί κρίνεται, 
τόσον καλά μάλιστα, ώστε αύτός ó Rousseau αναγκάζεται 
ν« όμολογήστι OTt έν θέμα ηθικής συζητεϊται πολυ εντελε- 
®τερον είς τήν αί'θουσαν μιας ωραίας γυναικός παρά είς τας

< , *  ’ ®υνεδριάσεις τών φιλοσόφων,
η συμφωνία εχει τον διδάσκαλον και του; ερασιτεχνας τ* I Καί δέν είχεν άδικον, έάν ληφθγ ύπ ’ ό'ψιν βτι αί γυναίκες

*00 XVI κΚί τοο XVII αίώνος ήσαν πολυμαθέσταται, δτι 
ή όμιλία των είχε τόσην δύναμιν, δσην καί χάριν και δτι 
«τηίτουν αύται παρά τών επισκεπτών των, οχι μόνον πολυ
πάθειαν, αλλά καί τέχνην περί τήν έκφρασιν. Τόσην δ’ ύπό- 
Χίοψεν έτρεφαν οί σοφοί τών χρόνων εκείνων πρός τας γυναϊ- 
**ς, ώστε καί οί Γάλλοι ’Ακαδημαϊκοί από τάς αίθούσας 
όνεπνέοντο δΓ ά ; έλάμβαναν αποφάσεις είς τήν ’Ακαδημίαν 
xotl ή πολιτική μεταρρύθμισις έν Γαλλία, από τάς γυναίκας

Η ΧΕΙΡΑΦΕΤΗΜΕΝΗ
(Συνέχεια)

Μετά δύο ώρας ή Μαρία κατήρχετο είς τό προ τοϋ σιδη
ροδρομικού σταθμοΟ Άδριανουπόλεως ξενοδοχεΐον, συνοδευο- 
μένη καί άπό τήν ’Ά νναν.Έ κεϊ διενυκτέρευσαν καί τήν έπαύ- 
ριον τό πρωί άνεχώρησαν μέ τό Express d’orient διά Βιέννην. 
Τά πρός τόν Κώσταν καί τήν μητέρα του γράμματά της είχε 
ρίψει είς τό ταχυδρομεΐον του Σταυροδρομιού.

* 
κ *

'Ο Κώστας δταν ή Μαρία έφυγεν άπό τό σπ ίτ ι των ήτο 
τόσον ταραγμένος, τόσον απροετοίμαστος δΓ εξηγήσεις,ωστε 
δέν είχε τό θάρρος νά εύρεθή μόνος μαζή της. Καί διά τούτο 
δέν έπέμεινε νά τήν συνοδεύσν].

Ά λ λ ’ άμα εκείνη έφυγε καί έμεινε μόνος, τότε έσκέφθη 
πόσον πολύ ένοχος ήτο, τότε ένόησεν δλην την πικρίαν κα ι 
τήν απελπισίαν τής Μαρίας. Είχε κλεισθή εις το δωματιον 
του καί έπεριπάτει επάνω κάτω ώς θηρίον κλεισμενον εις 
κλωβόν.

Ή  μητέρα του, άφοΰ άφήκε νά παρέλθν) ή πρώτη όρμη 
τής στενοχώριας του, άνήλθε σιγά, σιγά καί προσποιουμένη 
δτι δέν εί'ξευρεν δτι ήτο εις τό δωμάτιόν του είσήλθε σπρώ- 
χνουσα τήν θύραν, ώς δήθεν νά έζήτει νά πάρτί κάτι τ ι .

— Μπά ! εδώ είσαι, παιδί μου ; ΚΓ εγώ ένόμιζα δτι ε ί
χες έβγη. Καί πώς δέν ’πήγες νά περπατήσγς; ’Ή  μένεις γ^ά 
νά σέ χαρώ καί ’γώ λ ιγάκ ι, άφου το ταξεΐδ ι σας απεφασι- 
σθη γιά  τόσο γρήγωρα.

*0 Κώστας έσιώπα.
—  Κάτι στενοχώριες έχομεν πάλιν, είπεν ή κ, Μεμιδώφ 

μέ παράπονον είς τήν φωνήν. Τι στενοχωριέσαι ; μπέη μου. 
Φοβήθηκες μήν έζήλεψεν ή γυναΐκά σου γ ιά  τά γέλοια καί 
τά χωρατά τής Marie ; Καί έτσι δά φοβείσαι παιδάκι μου ; 
’Αλλοίμονο ! Πώς γινήκατε σήμερα σείς οί άνδρες ! Πώς 
χάνεσθε είς τήν κουταλιά το νερο. Πες μου σε παρακαλώ Tt 
κακό έγίνεν αν παληκάρι ωραίο ’σάν καί σένα ποϋ τρελλαί- 
νουνταν ή Πόλι δλη γιά  την εύμορφιάν σου ως χθες, ποϋ κα 
νείς δέν ξέρει ακόμη πώς ¿σκλάβωσες τά  νειατα σου, τ ι κακο 
έγινεν άν μία εύμορφη κοπέλλα,φιληνάδα μας,συμπεθέρα μας 
τής ίδικής μας σειράς, άστειεύθη μαζή σου, λ ιγάκι χωρίς νά 
ξέργ, βέβαια, ή κοπέλλα τ ι τρέχει.

Έ τσ ι θά τήν μάθγς τήν γυναΐκά σου νά σ έχν) σκλαβω- 
μένον ! Κύτταξε καλά, αγόρι μου, μήν άφίσγις νά ριζώσγι ή 
ζήλια ’ς τήν καρδιάν της, γ ια τ ί αλλοίμονο σου !



ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ 
*

Ο Κώστας ήκουε τήν μητέρα του είς τά ; άρχάς μέ άθυ- 
μίαν καί στενοχώριαν, όσον όμως έπροχώρει μέ κάποιαν άνα- 
κουφισιν. Πραγματικως τ ί κακόν ήτο— διότι ή Μαρία δεν 
εί'ξευρε βέβαια τ ί είχε συμβή μεταξύ αύτοϋ και τής άλλης 
τήν προτεραίαν — τ ί κακόν είχε κάμει, αν μία παλαιά του 
γνώριμος τοϋ ώμίλησε με κάποιαν ευτραπελίαν...

Η μητέρα του, ή οποία παρνικολούθει είς τό προ'σωπο'ν 
του τήν επιρροήν των λο'γων τγ|ς, έξηκολούθησε : Καλέ γ ια τ ί 
’παντρεύτηκες, θ’ άποκλεισθής άπό τόν κόσμο ; Γ ια τί δεν 
μπορείς βέβαια νά εμπόδισες τής γυναίκες να θαυμάζουν την 
εύμορφιά σου καί νά σ’ άγαποϋν, παρά άν κλεισθής ’σέ κα
νένα μοναστήρι. Τί μποσικ^ές είν’ αύταΐς, Κωστή μου; Ξέρεις 
την παροιμία ’ποΰ λέει π aid l χα ϊ σχνΛΛϊ χ ι ’ όπως τά μ ά -  
θης* αό! ήμεΐς γ  γυναίκες ει'μεθα ολίγο πα ιδ ίά ...

Ό  Κώστας εύρισκεν ότι ή μητέρα του είχε δίκαιον καί 
οτι ή Μαρία δέν είχε λόγους νά είναι τόσον στενοχωρημένη, 
όσον την έφαντάζετο προτήτερα. "Οπως δήποτε όμως είχε 
τύψεις συνειδήσεως ακόμη διά την προδοσίαν του τής προη- 
γουμένης ημέρας καί δΓ αυτό άπεφάσισε νά γράψνι είς την 
M arie , νά τής δώση νά έννοήσν) τ ί συνέβαινε καί νά την ίκε- 
τεύσνι, νά την παρακαλέση νά τόν λησμονήση.

Ευθύς ως ή μητέρα του εζήλθε τής έγραψε όλίγα θερμά 
^•ύγια,είς τά  όποια τής ελεγεν δλην την τρέλλαν,ποΰ τόν κατε- 
λάμβανεν άμα την έβλεπε και την παρεκάλει νά τόν λησμονήσγ), 
νά τόν άποφύγγι,νά τόν μισήστ),διότι επί τέλους δέν ήτο πλέον 
ελεύθερος, διότι ήγάπα καί άλλην γυναίκα, ή οποία είχε 
δικαιώματα επί τής αγάπης του.

"Οταν τό γράμμα αυτό έφθασεν είς τοΟ Νικολάκη μπέη ή 
Ολγινα καί ή Marie μόλις είχαν επιστρέφει άπό τά  μαγα

ζιά .
Ή  Ό λγ ίνα άνεγνώρισε τό γράψιμον καί έταράχθη, όταν 

είδε την Marie νά ώχριά καί νά δαγκάνγι τά  χείλη της άνα- 
γινώσκουσα.

— "Ωστε ό άδελφούλης σου είναι εντελώς engagé καί ύπε 
ρασπιζεται τά  δικαιώματα τής αγαπημένης τ ο υ .......................

Έ χ ε ι λοιπόν τό κοκαλάκι τής νυκτερίδας εκείνη καί 
ημείς εδώ ή πολίτισες δέν άξίζομεν τίποτε;

Μά τί γράφει έπί τέλους ;  ήρώτησεν ή Ό λγίνα .
Η υπηρέτρια έν τώ  μεταξύ έφώναξεν έξω την κυρίαν της, 

ή όποια άφησε τό γράμμα επάνω είς τό τραπέζι.
Η Ό λγίνα , ανοικτό ως ήτο, τό άνέγνωσε καί σατανική

ιδέα έκυρίευσε τό πνεύμα της.
— Γράψε του καί ζσύ, Marie μου, τής είπε, όταν εκείνη 

επανήλθε, γ ια τ ί δέν πρέπει νά άφήσωμεν αυτήν τήν ύποκρί- 
τριαν—που ποιος ξέρει τ ί πράγμα είναι— νά τόν άρπαξν).Έγώ 
θά είμαι τόσο εύτυχής νά σέ κάμω αδελφήν μου.

— Ό τ ι ό Κώστας μας σ’άγαπόί καί τρελλαίνεται,αύτό φά
νηκε καί τότε ’που εύρέθηκεν εκείνος ό μοσυρλής μέ τής πολ
λές λίρες ό άρραβωνιστικός σου, γ^ά τήν κακή μας τύχη.

— Λοιπόν λές νά του γοάψω ;
— Βέβαια ! Δός μου εμένα τό γράμμα και εγώ φροντίζω 

νά τό λάβγ, ασφαλώς.
Η Marie πραγματικώς έγραψε τό γαλανόν εκείνο σημείωμα 

καί τό έδωκεν είς τήν Ό λγίναν.
— Καί τώρα άν θέλγς νά έπιτύχγι ένα σχέδιον, π .ΰ  έ/ω

’ς τόν νουν μου καί πολύ γρήγορα νά γίνωμεν άδελφαί, δό; 
μου τό γραμματάκι του Κώστα.

Η Marie, ή οποία ήτο περισσότερον ελαφρά, παρά κακή 
ειδε την Ό λγίναν μέ κάποιαν άνησυχίαν. Ό πω ς δήποτε 
ομως και αυτή είχε κατά τάς δύο τελευαίας ημέρας τόσον 
ξετρελλαθή με τόν Κώσταν, ώστε ήρχιζε νά πιστεύϊ) ότι 
ήγάπα σοβαρά αυτήν τήν φοράν. ΙΙάρτο τής είπε, καί τής 
ετεινε τήν έπιστολήν, καί κάμε ο ,τι θέλεις.

Ειύομεν τ ί χρήσιν έκαμεν ή Ό λγίνα  τών δύο εκείνων γραμ. 
ματων και ποιον ήτο τό αποτέλεσμα τής μυσαράς ενεργεί»; 
της. Διότι ή Μαρία, χωρίς τά γράμματα εκείνα,ήτο ζήτημά 
άν θα ελάμβανε τήν μεγάλην άπόφασιν, τήν όποιαν έλαβε 
και ητις ή'λλαξε καθ’ ολοκληρίαν τήν τύχην της.

Η κ. Μεμιδώφ, όταν ή κόρη της έπέστρεψεν, τήν έπήρε 
εις το δωμάτιόν της καί άφοΟ έκλεισε τήν θύραν ήρχισε νευ
ρική καί ανυπόμονος νά τήν έρωτα :

— Τί τής είχεν εέπει ή Marie ; Είχεν ί'δει τόν Κώσταν 
την προηγουμενην ημέραν ; Πώς τής είχεν ύποσχεθή, ότι θά 
επήγαινε νά τήν έπερνε, ώ ; είχεν εΐπει τό πρωί ; τ ί είχε 
συμβή λοιπόν ;

— Μή άνησυχής, μητέρα, είπεν ή Ό λ γ ίνα .Ό ,τ ι έφοβεϊσο 
δεν θά συμβή, σου τό βεβαιόνω εγώ. Έ καμα καί εγώ \η 
μέρος μου είς τήν ύπόθεσιν αυτήν καί νομ ίζω ....

— Tt εκαμες, τ ί έκαμες ; ήρώτησεν ανήσυχος ή μητέρα.
—  Αυτήν τήν στιγμήν ή μέλλουσα νύμφη σου, είξεύρει οτι 

ο φίλος της τήν άπατή. Τόσον φθάνει διά τήν φημιζομένην 
ύπερηφάνειάν τ η ς .. . .

Η κ. Μεμιδώφ βλη συγκεκίνημένη κατεφίλει τήν κόρην της.
—  "Ω ! παιδί μου ! άν σωθούμε άπ’ αυτήν τήν συμφοράν 

θά είναι θαΰμα ! Γ ια τί δέν ξέρεις εσύ, ως ποΰ έφθασαν τ* 
πραγματα. Και είς τήν συγκίνησιν της τήν μεγάλην καί τάς 
νέας ελπίδας της ήτοιμάζετο νά έκμυστηοευθή είς τήν Ό λ
γίναν όλα τά διατρέξαντα.

Ά λ λ ’ ή θύρα κάτω έκτύπησε καί ή Έ μμα έτρεξε νά άναγ- 
γείλγι τήν άφιξιν τ.Ο πατέρα τ η ς .. . .

Τό δεΐπνον παρήλθεν άνευ επεισοδίου, μάλλον ευχάριστα 
διότι ό σιόρ Γιωργάκης είχε φέρει μίαν ώραίαν δαντέλαν εί; 
τήν γυναίκα του, άνήγγειλε δέ ότι τήν επιούσαν τά  κορί
τσια ήμποροϋσαν νά υπάγουν νά εκλέξουν ο,τι ήθελαν διέ 
τήν χειμερινήν περίοδον..,.

Φυσικά ή εί'ίησις αύτή τάς είχε χαροποιήσει καί αυτή δέ 
ή κοκκώνα Κατίγκω μέ τό άπροσδόκητον αυτό δώοον είχε 
πολυ συγκινηθή. Βεβαίως ο Γιωργάκης είχε μετανοήσει, 
και εσκεπτετο, ως διά νά εξιλεωστ) τόν εαυτόν του ήτο τό
σον γενναίος. Εις το δεΐπνον ό Κώστας δέν είχε φανή, άλλ' 
ό πατέρας ήτο πολύ επιεικής,ώστε ούτε κδν λόγος δέν έγεινε 
διά τήν άπουσίαν του.

Η madame Marie ήλθεν ως συνήθως διά τό τσάι. Μετά 
την έσπεραν όπου είχε χάσει τό μπεζίκι δέν είχεν έπανέλ- 
θει είς τής κ. Μεμιδώφ. Τό βράδυ όμως εκείνο δέν ήμπορουσε 
να κρατηθή. Ή  περιέργειά της νά έννοήσγι τ ί είχε συμβί 
μεταξύ τής ένοικιαστρίας της καί του Κώστα, τήν έκαμε
νά παρίδγι τούς ενδοιασμούς, οί όποιοι τήν εμπόδιζαν,  άφ’
ο του ό σιόρ Γιωργάκης έπαιζε δια λογαριασμόν της είς τό 
Χρηματιστήριον,—νά συχνάζγι είς τήν οικίαν του.

ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ

Έ πιτηδείως έφερε τήν ομιλίαν είς τήν εικόνα τής νενες, 
διά νά ιδγι, έάν ή κοκκώνα Κατίγκω εγνώριζε τίποτε.

Καθώς εργάζεται γρήγωοα θά τήν έχωμεν μετά δυο-τρεΐς 
ήμέρας, είπεν ή κ. Μεμιδώφ μετά ψυχρότητος. "Αλλως τε 
έβιάζετο, διότι θά άνεχώρει γρήγωρα.

 Καλέ πάει, έφυγεν ! είπεν ή Mrae Marie, λησμονή-
σασα τήν ύπόσχεσιν όπου είχε δώσει.

*Η κ. Μεμιδώφ ώχρίασε καί άντήλλαξε βλέμμα συνενοή- 
σεως μέ τήν Ό λγίναν. Πώς έφυγε ! είπαν μητέρα καί θυγα
τέρες μαζή.

— Μόνη ; είπεν ή Λέλα.
Ή  madame Marie έσκέφθη ότι θά ήτο ίσως καλλιτερον 

νά έκθέσγι τά  τής ήαέρας, βλέπουσα πόσον ή κοκκώνα Κα
τίγκω ήθελε νά μάθτρ λεπτομέρειας καί επιθυμούσα νά την 
εύχαριστήσϊ]. ’Εκτός τούτου ευρισκε καί τρόπον νά δωσγι ολι- 
γην ζωήν είς τήν ψυχρότητα, μεθ’ ή; τήν είχεν ύποδεχθή η 
κ.Μεμιδώφ. Καί δέν ήδύνατο νά εΰργι καταλληλότερον μέσον 
διά νά τήν έπαναφέργι είς καλλιτέραν διάθεσιν. Διά τοΰτο η 
Mme Marie έξέθηκεν δ ,τι εγνώριζε μέ πάσαν λεπτομέρειαν.

Προδιατεθειμένη λοιπόν ώς ήτο δέν έξεπλάγη πολυ οταν 
έλαβε τό πρωί τό γράμμα τής νύμφης της. Έμεινεν ομως 
έμβρόντητος, όταν τό άνέγνωσε. Δέν ήδύνατο νά πιστευσγι 
δ,τι έβλεπε. Καί ό Κώστας, ό όποιος είχεν επανελθεί πολυ 
άργά τήν νύκτα καί είχε φύγει πρωί, πρωί. Δέν θά ήξευρε 
τίποτε. Καί θά τήν έζήτει άναμφιβόλως. "Αλλως τε  η προς 
αυτόν επιστολή τής Μαρίας είχεν έλθει μετά τής ίδικής της. 
Τι έπρεπε νά κάμγι ; νά του τήν δώσγι, όταν θα επεστρεφε, 
ή νά άνέμενεν έως τό βράδυ, όταν πλέον ή Μαρία θα ητο 
πολύ μακρά-*;

Ά λ λ ’ εκείνος βεβαίως θά έτρεχεν είς άναζήτησίν της ; Καί 
ίσως, θά τήν έπανεύοισκε ; IIoO νά είχεν υπάγει άρά γε ; 
Έ στειλεν άμέσως νά ζητήσγι πληροφορίας περι τών αναχω
ρήσεων τών άτμοπλοίων τής προηγούμενης ημέρας. Μόνον τον 
σιδηρόδρομον δέν εσκέφθη.

Άπό τό πρωί είχεν έπανείλημμένας συνδιασκέψεις με την 
κόρην της καί μ’ όλην τήν άπάθειαν τής τελευταίας η κ 
Μεμιδώφ ήτο βλη ταραγμένη, βλη άνήσυχος."Επρεπε να ευργ 
τρόπον νά άπασχολήσγι τόν Κώσταν, ευθύς ώ ; θά έμανθανε 
τήν δυσάρεστον είδησιν. Ά ν  ήοχετο ή Marie, εσκέφθη, και 
έφώναξε διά τρίτην φοράν τήν Ό λγίναν.

— Μαμά, μήν άνησυχής. Ή  Marie δέν πρεπει να ελθγι 
εδώ σήμερον. "Αφησε τά  πράγματα νά βαδίσουν μόνα των

Ό  Κώστας έπανήλθεν άκριβώς τήν μεσημβρίαν. *Ητο π ε
ρισσότερον άπό άνήσυχος. — Δέν ήλθε κανείς νά με ζητησγι ; 
ήρώτησε τήν γιαγ^άν, ήν συνήντησε πρώτην.

Έ λα  μέσα, Κώστα, έφώναξεν ή μητέρα του. Τί έγεινες 
σήμερα. Δέν είξεύρεις πόσον άνησυχώ καί εγώ. Πάμε επάνω 
παιδί μου. Α λήθεια ότι έφυγεν ή Μαρία ; τοΟ είπεν ενώ 
άνέβαιναν.

— Ποιός σάς τό είπεν ; ήρώτησεν ό νέος μέ άγωνίαν,
Ή  madame Marie, που ήτο χθές βράδυ εδώ. Μά εγώ 

δέν τό πιστεύω . "Ισως έπήγεν είς κανένα χωρ^ό δΓ εργασίαν 
καί δέν σέ ειδοποίησε, γ ια τ ί εξακολουθεί ό θυμός της γιά  
τήν χθεσινήν ιστορίαν.

Ό λα  είναι δυνατά, παιδί μου, με μάς τής γυναίκες και 
κάλιστα μέ τάς ιδιοτροπίας μιας άρτίστας. Έ π ί τέλους δέν 
θά πήγε νά σκοτωθή 'στά καλα καθούμενα. Έκτος άν δεν 
είναι μέ τά  σωστά της.

—  Τουλάχιστον νά εΐξευρα που εύρίσκεται;
—  Αί' ! δά μήν άνησυχής καί θά γράψγΐ· Δέν γίνεται δ ια

φορετικά. Μή τύχγι καί καπριτσιαρισμενη ως ηταν έφυγε 
μόνη της, όπως ήταν καί το πρώτο σχεδιον μας καί αμα

Ιάσγι είς τάς Αθήνας θά σοϋ γροεψτρ νά π<*ς νά τήν ευργις.
 Έρώτησα είς όλα τά πρακτορεία. Μόνον τό Γαλλικόν

έφευγε χθές γ ιά  τόν Πειραιάτ και δεν εφυγε καμμια κυρία 
ι ε  αυτό τό όνομα.

—  ΑΓ ! καί δέν ήαποροϋσε τάχα νά άλλάξγι όνομα.
Μέ αύτάς τάς ομιλίας καί μέ πολλά άλλα γλυκά και πα 

ρηγορητικά λόγια ή κ. Μεμιδώφ καθησύχασε τόν υίόν της. 
’Εκείνος ήτο τόσον δυστυχής, ώστε άφέθη νά ελπ ίζγ , ως τοϋ 
έλεγεν ή μητέρα του. "Ηρχισε μαλιστα, ως τα  εφερεν εκείνη 
μέ τρόπον νά μέμφεται τήν Μαρίαν, διά το καμωμα της 
αύτό. Άκοΰς εκεί, γυναίκα νεόνυμφη, γ ιά  τήν οποίαν ό Κώ
στας είχε κάμει τοιαύτην θυσίαν, να μη τον αγαπ^ τοσον, 
ώστε νά του συγχωρήσγι καί άν υπετιθετο οτι είχε πταισε 
άπέναντί της. Νά αύτέ; ή πολύ σοφές, με τα  μεγαλα φού
μαρα ! Πόσο όλίγην καρδ$άν είχαν και πώς δεν ηξευραν να 
άγαποϋν. Καί ή κ Μεμιδώφ ήρχισε νά διηγήται μέ πόσην 
αύταπάρνησιν αύτή ήγάπησε τον άνδρα της και ποσα ειχεν 
υποφέρει καί είχε συγχωρήσει. A ! αι γυναίκες τωρα και 
μάλιστα αύτές άπό τάς ’Αθήνας, αυτές η πολυταξειόευμενες 
πόσο λίγον ’λογάριαζαν τούς άνδρας.

Ό λον τό άπόγευμα ό Κώστας είχε μείνει εις το σ π ίτ ι,α - 
ναμένων έπιστολήν, ώς του ελεγεν η μητέρα του, η οποία 
έστειλε καί έκάλεσε καί τήν madame Marie, διά νά λάβνι 
λεπτομερεστέοας πληροφορίας, άλλά προς την οποίαν είχε 
κάμει έν μάθημα περί του τ ί θά έλεγε, πριν νά άναβοϋν 
επάνω .

Ή  νέα χήρα, έπιθυμοϋσα νά εύχαριστήσγι την κ. Μεμιδοιφ 
είπεν ότι ή μαεστρίνα έπήρε όλίγα πραγματα μαζη της, οτι 
έφαγε μέ πολλήν όρεξιν πριν νά φύγγι, οτι ητο πεισματω
μένη μάλλον παρά λυπημένη καί δτι άφησε τα πραγματα 
της ώς ήσαν, διότι θά έπέστρεφε γρήγωρα.

m û ·«

— Αουνατον, απηντησεν ο νεος.

Ο ΝΑΟΣ TOT ΑΓΙΟ Τ ΤΑΦΟΤ
Ό  ναός τοϋ Α γίου Τάφου έχει τοσάκις καί τοσον καλώς 

περιγραφή, ώστε δέν θά τόν περιγράφω λεπτομερώς εκ νεου. 
Κατά τό έξωτερικόν ιδίως είναι έν ύπερμέγεθες καί ώραΐον 
μνημεΐον Βυζαντινής έποχής, του οποίου η άρχιτεκτονικη 
είναι σοβαρά, έπίσημος, μεγαλοπρεπής καί πλούσια δια την 
έποχήν καθ’ ήν ωκοδομήθη- είναι έν άξιοπρεπές μνημεΐον διά 
τοϋ οποίου ή άνθρωπίνη ευσέβεια προεφύλαξε τον Τάφον τοϋ 
Υίοϋ του ανθρώπου.

Συγκρινόμενος ό ναός ούτος μετά τών άλλων οικοδομημά
των τής αυτής έποχής, είναι τό άνώτερον όλων. Ή  Α γ ία  
Σοφία, πολύ μεγαλητέρα, είναι πολύ περισσότερον άκαλαί- 
σθητος.Έξωτερικώς ούδέν άλλο είναι παρά έν όρος έκ σωρευ- 
μένων λίθων,ένφ ό Ά γιος Τάφος έξ έναντίας είναι μία άερό>-



^ης τορνευτή θολωτή οίκοδο(κη,τίίς οποίας το κανονικόν σχίΙ-
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[κα, το κοριψον των θυρών,παραθύρων και επιστυλίων,προτθέ- 
τουν εις το συνολον την άνεκτίριητον αξίαν ριιας εξαίρετου ερ
γασίας,ο λίθος τνίς όποιας Ιγεινε τρίχαπτον,δπως τό άναγερ- 
θεν [/,ννΐ[χεΐον κατασταθνί άξιον να περικαλύψν) την ριεγαλειτέ- 
ραν ανθρωπίνων διανοιαν, καί του όποιου ό σκοπός $ ι’ ον 
ηγερθη, είναι εγγεγραμμένος λεπτομερώς εις τό σύνολόν του, 

Είναι αληθές οτι ό ναός τοΰ 'Αγίου Τάφου ίέ ν  είναι 
τοιοΰτος σήμερον καθώς χ 'Αγία Ε λένη, η μητηρ τού Μεγά
λου Κωνσταντίνου, τον ωκοδόμησεν. Διο'τι οί βασιλείς τ^ς 
Ιερουσαλήμ τον επεδιωρθωσαν καί έξωράϊσαν <ϊιά κοσμημά

των τή'ς ημιδυτικίίς καί ημιμαυριτανικίίς αρχιτεκτονικές, τές 
όποιας καλαίσθητα υποδείγματα ευρον έν ’Ανατολή· άλλ’ 
ως είναι τώρα έξωτερικώς μέ τό Βυζαντινόν σχέμά του, μέ 
τας Ελληνικας, Γοτθικάς καί Άραβικάς περικοσμησεις του, 
με τας επί τές επιφάνειας του σχισμάς, στίγματα τοΰ χρό
νου και των βαρβαρών, ή έντύπωσις των όποιαν προξενεί δεν 
καμνει ποσώς αντιθεσιν προς την ΐδεαν μέ την όποιαν τόν 
επισκέπτεται τ ις . Είς των θέαν του δεν ύφίσταται τις την ά- 
νιαράν έντύπωσιν μιας μεγάλης ιδέας κακώς είκονιζομένης,μιας 
μεγάλης αναμνησεως βεβηλωθείσης ύπό τών ανθρωπίνων χει- 
ρών έξ εναντίας παρατηρών αυτόν ανακράζει άκουσίως: 
«ιδού ο ,τ ι άνεμενον». Ό  άνθρωπος έκαμε πράγματι δ ,τι 
ηδυνηθη καλλιτερον· διά τούτο ή πρώτη καί σπουδαία έν- 
τυπωσις την οποίαν προξενεί είναι, δτι τό μνημεϊον δεν είναι 
αξιον δια Τάφον τοΟ Σωτέρος, ά λλ ’ αντάξιον αυτές τές άν- 
θρωπινης φυλές, ητις ·ηθέλησε νά δοξάσν) αύτόν τόν Τάφον 
καί να τον θεσγ εντός αυτοί! τού θολωτού περικαλύμματος 
καί τοΰ σκυθρωποί) νάρθηκος.
, Περί τό άκρον τού προστόου ευρέθημεν ύπό τόν εύρύχωρον 

θολον του ναού. Το κεντρον τοΰ θόλου τούτου, τό όποιον, αί 
τοπικαί παραδο'σεις λέγουν ως τό κέντρον τές γές , εϊναι 
κατειλημμένου ύφ’ ενός μικρότερου μνημείου έγκεκλεισμένου 
εντός τού μεγάλου, καθώς εγκλείουν ενα πολύτιμον λίθον εν
τός άλλου. Τό εσωτερικόν τούτο μνημείον,έν μακρύ τετράγω
νον κοσμημένον διά παραστάδων καί μαρμάρινου θόλου, δλα 
ακαλαίσθητα καί σχεδίου συγκεχυμένου καί άλλοκότου, άνω· 
κοδομηθη τό 1817 ύπό Ευρωπαίου άρχιτέκτονος, δαπάνη τές 
Ελληνικές Εκκλησίας, ητις καί τό κατέχει σήμερον. Πέριξ 

αυτού τού εσωτερικού περικαλύμματος τοΰ Τάφου, εκτε ίνε
τα ι το κενόν τού μεγάλου εξωτερικού θόλου, τό όποιον δια- 
τ Ρ®Χει τ ι5 έλευθέρως καί συναντ^ άπό στύλου είς στύλον 
παρεκκλήσια ευρύχωρα καί βαθέα, άπεικονίζοντα έκαστον 
άνά έν έκ τών δραμάτων τών Παθών τοΰ Χριστού, καί έγ- 
κλείοντα άπαντα τεκμήριά τινα  πραγματικά ιή υποτιθέμενα 
τές σκηνές τές  Άπολυτρώσεως.

Τό μέρος τοΰ ναού, τό όποιον δεν είναι κάτωθεν τού θόλου, 
είναι άποκλειστικώς προωρισμένον διά τούς Έ λληνας σχ ι
σματικούς. Έ ν ξύλινον ζωγραφιστόν διαχώρισμα, κεκαλυμμέ- 
νον δι’ εικόνων τές  'Ελληνικές σχολές, χωρίζει τόν νάρθηκα 
αύτόν έκ τού άλλου.

Μεθ’ δλην την ιδιόρρυθμον δαψίλειαν τές άσχημου ζωγρα - 
φικης καί τών παντοειδών κοσμημάτων, δι’ ών οί τοίχοι καί 
τό θυσιαστήριον είναι υπερφορτωμένα, τό σύνολον έν τούτοις 
είναι έντυπώσεως σοβαράς καί ευλαβούς. Αισθάνεται τις δτι

η προσευχή εχει έξαπλωθέ έπ’ αυτού τού άδύτου καί δτι αί 
δεισιδαιμονες άλλ’ ευσεβείς καί ένθερμοι γενεαί έχουν συσσω
ρεύσει εντός αυτού πάν δ ,τι ένόμισαν πολυτιμότερου νά κα- 
τατεθνί ενώπιον τού Θεού. Μία κλίμαξ πελεκητή άγει έκεί- 
θεν είς την κορυφήν τού Γολγοθά δπου οί τρεις σταυροί ένε- 
πηχθησαν. Ό  Γολγοθάς, ό Τάφος καί πολλαι άλλαι τοποθε- 
σιαι τού δράματος τές  Άπολυτρώσεως, εύρίσκονται ουτω 
υπο την στέγην μιας οικοδομές μέτριας έκτάσεως. Αυτό φ α ί
νεται ολίγον άσύμφωνον μέ τάς άφηγησεις τού Ευαγγελίου, 
και δεν ελπίζει τ ις , δτι θά ευργ έντός τών νεωτέρων τειχών 
τόν τάφον τού έξ Άριμαθείας Ίωσηφ, τόν γεγλυμμένον έντός 
βράχου εξωθι τών τειχών τ έ ί  Σιώνος είς πεντηκοντα βή
ματα τού Γολγοθά, τόπου τών θανατικών εκτελέσεων. Ά λ λ ’ 
αι παραδόσεις είσί τοιαύται καί έχουν επικρατήσει.Τό πνεύμα 
εν τουτοις δέν πρέπει ν’ άμφισβητγ έπί παρομοίων ζητημά
των, περί τές διαφοράς μερικών βημάτων μεταξύ τών ιστο
ρικών πιθανοτήτων καί τών παραδόσεων. *Ό,τι ύπέρζεν έδώ 
η εκεί, δεν θά είναι ποτέ μακράν τού τόπου, τόν όποιον μάς 
προσδιορίζουν.

Κατόπιν βαθείας καί σιωπηλές μελέτης έπί της άναμνη- 
σεως, την οποίαν άναπολεΐ έκαστος έκ τών ιερών αύτών ΤΟ- 
πων,κατέβημεν καί είσεχωρησαμεν είς τό έσωτερικδν μνημεϊον 
το όποιον χρησιμεύει ώς ληθινον κάλυμμα τού ίδίου Τάφου 
καί τό όποιον είναι χωρισμένον είς δύο ίερά. Είς τό πρώτον 
ευρισκεται ό λίθος, δπου οί άγγελοι Ίίσαν καθισμένοι δταν 
άπηντησαν είς τάς αγίας γυναίκας : «Δέν είναι πλέον έδώ, 
άγ-εστήθη*· τό δέ δεύτερον περικλείει τόν τάφον, δστις είναι 
κεκαλυμμένος άκόμη δΓ ενός σαρκοφάγου έκ λευκού μαρμάρου, 
ό όποίος περιβάλλει καί άποκρύπτει έντελώς άπό τά  βλέμ
ματα την υπαρξιν τού άρχικοΰ βράχου, έντός τού όποιου ό 
Τάφος ητο ώρυγμένος. Λυχνίαι έκ χρυσού καί άργύρου,άνημ- 
μέναι διαρκώς φωτίζουν αύτό τό παρεκκλησίου, είς τό όποιον 
άρώματα καίονται ημέραν καί νύκτα, καθιστώντα τόν άέρα 
χλιαρόν καί ευώδη. Είσήλθομεν εντός αυτού άνά εις χωρι- 
στά, χωρίς νά έπιτρέψωμεν είς ούδένα τών έφημερευόντων ίε- 
ρεων τοΰ ναού νά είσέλθη μεθ’ ημών. Διότι δέν ηθέλαμεν 
ούδέν βλέμμα νά διαταράξγ) την επισημότητα τοΰ ιερού τό
που, ού'τε τό ένδόμυχον τών εντυπώσεων, τάς οποίας ηδύνατο 
νά έμπνεύσγ είς έκαστον άναλόγως τών ιδεών του καί τών 
ορίων της πίστεώς του, η άνάμνησις την όποιαν ό Ά γ ιο ς 
Τάφος άναπολεΐ. "Εκαστος έμεινεν έντός αύτοΰ εν τέταρτον, 
καί ούδείς έξέλθε μέ οφθαλμούς στεγνούς.

(Κ α τά  τόν Λ αμαρτίνον) Μ αρία  Β. Ζ ερδουδάχη

Λ Ε Ξ Ι Κ Ο Ν  Β Ι Ο Γ Ρ Α Φ Ι Κ Ο Ν
ΤΩ Ν ΕΠΙΦΑΝΕΣΤΕΡΩΝ ΓΥΝΑΙΚΩΝ ΤΟΥ ΚΟΣΜΟΥ

Δ '.
ΑγαγαΛιη. Γυνη διακριθεΐσα κατά τούς άρχαιοτάτους 

χρονους εν Κερκυργ. Ρητωρ πρώτης δυνάμεως έδίδασκε τήν 
ρητορικήν. Συνεγραψεν άλλως τε καί δοκίμια ρητορικές· Λ έ
γετα ι δτι είς αυτήν οφείλεται καί εν είδος παιγνίου τές 
σφαίρας.

Α γαρ ίο τη . Θυγάτηρ τού Ίπποκράτους καί σύζυγος του 
¿ανθιππου. Εκ τού γάμου τούτου άπέκτησε τόν Ιίερικλέα,

ΕΦΗΜΕΡΙΣ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ ?

έξ ου καί κατέστη διάσημος. Λέγεται δτι όλίγας πρό τού 
τοκετού της ημέρας είχεν όνειρευθέ οτι έγέννα λέοντα.

Ά γαρΙστη .  Θυγάτηρ τοΰ Κλεισθένους, ό όποιος έξεδίωξεν 
έξ ’Αθηνών τόν τύραννον ’Ιππίαν, υιόν τοΰ Πεισιστράτου 
κατά τό 510 π . χ . Ή  νέα Άγαρίστη ητο τόσον θαυμασίως 
ωραία, ώστε οί εύγενέστεροι νέοι τών ’Αθηνών διωργάνωσαν 
αγώνας, είς οΰς ηγωνίζοντο νά διακριθούν, μόνον διά νά έλ- 
κύσουν άπλώς την προσοχήν τές  ωραίας νεάνιδος.

'Αγάπη. "Ιδρυσε περί τά  τέλη τού τετάρτου αίώνος την 
αίρεσιν τών ’Α γαπητώ ν , ητις ητο κλάδος τών Γνωστιχών .  
Ή  αΐρεσις αυτή άπετελεΐτο άπό νέας γυναίκας καί νέους 
άνδρας, οΐτινες εϊχον ώς άξίωμα δτι δέν ύπέρχε τίποτε πο
νηρόν διά τάς άγνάς συνειδήσεις. Τό μυστήριον τές  αίρέοεώς 
των έμεινεν άγνωστον, τόσον αύστηρώς έφυλάσσετο.

Ά γάθη  (αγία ). Έγεννηθη έν Παλέρμφ έξ εύγενοΰς οίκου 
κατά τόν τρίτον αιώνα. Τό κάλλος της ένέπνευσε μέγα π ά 
θος είς την διοικητήν τές  Σικελίας Κουΐντιον. Ά λ λ ’ 3 το ένα» 
ρετος καί χριστιανη καί διά τούτο άντέστη καί είς τάς πα 
ρακλήσεις καί υποσχέσεις, ώς καί είς τάς άπειλάς τοΰ θαυ
μαστού της. Έξοργισθείς ούτος την κατεδίωξεν ώς χριστια- 
νήν καί διέταξεν έν τι) θηριώδει σκληρότητί του νά τές κό
ψουν τά  στήθη καί μετά ταΰτα αίματόφυρτον καί γυμνήν νά 
την κυλίσουν είς άνημμένους άνθρακας. Μετά τό μαρτύριον 
τούτο άπέθανε, άνακηρυχθείσα παρά τών συγχρόνων της 
άγία. 'Οσάκις δέ η Αίτνα είς πάσαν νέαν άνάφλεξιν ηπείλει 
νά κατακαύσν) την Κατάνην, οί κάτοικοι έτρεχον περιδεείς 
είς τόν τάφον τ έ ί  Ά γάθης καί μέ τό πέπλον τό όποιον έκά- 
λυπτε τό άκρωτηριασμένον σώμά της έσταμάτουν την δύνα- 
μιν τού πυρός.

ΆγαθόχΜια·  Γυνη έλευθέρων ηθών, διάσημος διά τό κάλ
λος καί διά τά  εγκλήματα της. Ό  βασιλεύς τ έ ί  Αίγύπτου 
Πτολεμαίος Φιλοπάτωρ την ηγάπησε τόσον, ώστε διά νά 
την νυμφευθ·/) έδολοφόνησε την νεαράν σύζυγόν του Εύρυδίκην, 
ητις ήτο καί αδελφή του. Ή  Άγαθόκλεια τόσον ήσκει κρά
τος έπί τού Πτολεμαίου, ωστςε η χώρα του διοικείτο παρ’ 
αύτέί- Βραδύτερον δταν ό βασιλεύς άπέθανεν, άπέκρυψε τόν 
θάνατόν του καί έδοκίμασε νά δολοφονησν) τον μικρόν υιόν 
καί διάδοχόν του Πτολεμαίον, μόλις τετραετέ. Ά λ λ ’ ό λαός 
τές Αλεξάνδρειάς έσωσε τόν μικρόν διάδοχον καί έφόνευσε 
διαμελίσας την θηριώδη γυναίκα κατά τό 20 ί  π . X. τό 
αυτό έτος τού θανάτου τού Φιλοπάτορος.

'Ε λένη Γ εω ρ γιάδο υ

Μ ΙΑ  ΕΛΠΙΣ ΑΙΑ ΤΟ ΜΕΛΛΟΝ
'Ημείς δέν θά πλέξωμεν ακόμη στέφανον, άλλ’ ούτε θά 

τονίσωμεν διθυράμβους είς τιμήν τ έ ί  δος Θεόνης Δρακοπού
λου, η όποία τόσον έχει κα τ’ αύτάς συγκενήσει κόσμον καί 
τόσα είσπνεύσει θυμιάματα καί λιβανωτούς. Νέα, ευειδής, 
συμπαθεστάτη, άπαγγέλλουσα μεθ’ δσης ευκολίας έν πτη- 
νον ψάλλει, άκριβώς διότι ώς αυτό έγεννηθη μέ έν δώρον 
φυσικόν, τό όποιον η τέχνη θά ρύθμιση καί ή μελέτη θά 
^ανονίση.

ΔΓ αύτό εύχόμεθα νά μη μεθυσθίί άπό τά  πολλά έγκώ- 
Κ-ΐα καί νά μην έμπισιευθ·?! μόνον είς την φύσιν, την τόσον

γενναίαν καί δαψιλή είς τά  προς αυτήν χαρίσματά της. Ή  
νεάνις, ή όποία μέ τάς ατλάς καί άφελεϊς κινήσεις 
της ένθυμίζει τήν γοητείαν καί τήν θερμήν ζωήν τών εικόνων 
τού Μουρίλου, ή κόρη αυτή ήμπορεΐ νά άτενίζη πρός τήν τέ· 
χνην μέ δλην τήν έλπίδα τής έπιτυχίας καί μέ ολας τάς π ι 
θανότητας τής δόξης, έάν έργασθή καί έάν μελετήστ).

ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ
Καν Χ· Κ. Τύρναβον. Προσοχή δίδεται ίξ  ίσου ί ’ις πάσας. ’Απορώ δέ 

πώς ή χυρία δέν άνέφερε τό ονομά σας χα'ι λοποϋμαι διότι χαίτοι έπανειλημ- 
μένως ήρώτησα, ούδέν μοί άνηγγέλθη. Τό άντίτιμον τών δύο συνδρομών 
Ιλήφθη χα’ι σας ευχαριστώ βερμώς. Σας εόγνωμονώ δέ δια τάς ευμενείς χρί
σεις σας."Ας έλπίσωμεν οτι 6 πόθος σας θά ίχπληριυθή, δπως γενιχευθοΰν αΐ 
σχολαι αϋται είς ολην τήν 'Ελλάδα. Άμφο’τερα τά λαχεία ένεργοΰνται χατ’ 
αύτάς.— Κον Κ. Κ . Λάρισσαν. Ευχαριστώ δι’ εύγενή επιστολήν. Καν Α ί.Μ . 
Λιβόρνον. Θά τό Ιπεθύμουν χα’ι εγώ, άλλά τό νομίζω δύσχολον.— Καν Ο* 
I. Α. ΙΙαξούς. Χρήματα έλήφθησαν. Ευχαριστίας· ζητούμενα άπεστάλησαν. 
— Καν Κ . Α. Μίνιαν. Θά δημοσιευθή ίσως, άν χα’ι αί Ιχφερόμεναι γνώμαι 
δέν άποτελοϋν τήν χυρίως αιτίαν τής άσυμοωνίας.— Δα Χρ. Α . Δαρδανέλια. 
Πολλήν ευγνωμοσύνην δι’ ώραίαν χαί ¿γχαρδιωτιχήν επιστολήν. Φρ. χρ. 20  
Ιλήφθησαν.— Δα Μ. Ζ. Σύρον. Ό λ α ι αί παραγγελίαι σας Ιξετελέσθησαν.Τό 
πρωτότυπον δέν έδημοσιεύθη, διότι ή Τουρχιχή λογοχρισία θά μας άπηγόρευε 
τήν χυχλοφορίαν. — Καν E. Ρ . Πειραιά. Κάθε ήλιχία ϊχει τά γόητρά της. 
μήν άπελπίζεσθε λοιπόν.— Δα Τ. Τζ. Αί μοΰσαι, νέα μου φίλη, δέν έχουν 
ήλιχίαν, άλλά έχουν πτερά χαί άποφεύγουν τά χαμιΑά μέρη. Αύτό νά Ινθυ- 
μήσθε πάντοτε.— Καν Στ. Α. Λαμίαν. Ούδέν Ιλήφθιρ—Καν Α. Λ . Ροστόβι. 
Τά δύο τοχομερ. τιμώνται μόνον άνά 6 φρ. έκαστον διότι είναι τοΰ 1900 χαί 
ή Τράπεζα ύπεβίβασε τόν τόκον αύτών εις 3ο)ο, ώστε άποστείλατε, εύαρε- 
στουμε'νη, τά υπόλοιπον, άρ. τοκ. 74,348 καί 0 17 ,29 9 .— Καν Π. Φ. Γιούρ- 
γεόον. Τά χρήματα εϊχον ληφθή.’Α λ λ ’ επειδή Ιστερούμεθα Ιπιστολής,ήγνοοϋ- 
μεν τόν σκοπόν δι* ον έστάλησαν. ’Ήδη Ιλήφθησαν βεβαίως τά ημερολόγια. 
— Καν Α ί. Δ* Β. Σαούθαμπτον. Εύγνωμονώ διά τήν εύγενή πρόσκλησιν.Τό 
πράγμα είναι δυσκολώτερον παρ’ οσον νομίζετε, άφοΰ δέν διαθέτω περισσότε
ρον τών 2 μηνών. Γράφω έκτενώς χαί πάλιν θερμήν εύγνωμοσύνην. — Καν 
Μ. Λ . Πειραιά. Έάν διεθέταμεν χώρον, θά τό Ικάμναμεν πολύ ευχα
ρίστως. Ά λ λ ά  δυστυχώς είναι άδύνατον. “Ά λ λ ω ς  ή «Άνάπλασις» έκ- 
τελεΐ Ιπιτυχέστατα τόν σκοπόν αύτόν. —- Δα Α. Χρ. Κρέσταινα. Ούδέν Ιλή- 
φθη. Ήμερολόγιον άπεστάλη. —  Δα Λ - X. Σουλινά. Χρήματα Ιλήφθησαν. 
Θερμαί εύχαριστίαι. Άδύνατον νά εύχαριστήσωμεν τήν κ. Π. δι’ Ιδδ.άποστο- 
λής. Πάντα τά ζητηθέντα έστάλησαν. — Καν I. Α. Κ)πολιν. Συνεμορφώ- 
θημεν μέ τάς οδηγίας σας. Ά λ λ ά  δέν Ιμπιστευόμεθα είς τήν τάξιν τών τα 
χυδρομείων σας. — Καν Μ. Π. Γ . Πόρον. Τά χόχχινον διά νεάνιδα είναι 
τό χρώμα τοΰ συρμοΰ. Άδυνατοΰμεν όμως νά σάς εύχαριστήσωμεν, τόσον 
πολυάσχολοι είμεθα. — Κ αν Θ. Γ . Βάρναν. Τά 40 φρ. Ιλήφθησαν. Δέν 
Ιζητήθη ακόμη ό λ)σμός σας. Νέαι συνδρομήτριαι Ινεγράφησαν χαί φύλλα 
άπεστάλησαν. — Κον Α· Ν· Άδυνατοΰμεν νά άναγνώσωμεν τήν πόλιν τής 
νέας διαμονής τής χ. Μαργ. Α· Νίχ. Ή  Ιν Λ αμ ία  δις Μορίζ. καθυστερεί 
χαί τά 1899 . Εύαρεστήθητε νά άποστείλητε. — Δα Δ. Μεταξάτα. Δρ. 10 
Ιλήφθησαν. Τ ί νά χάμωμεν ; τά λαμβάνουν ταχτιχώτερον είς τήν ’Αμερικήν 
παρά είς τάς Έλληνιχάς νήσους. — Δα Π. Λ .  Κύμην. Έλήφθησαν Ιπί 
τέλους συστημένα ή ό χ ι; Έστάλησαν τρίς. — Καν Εύ. Γ. Μαγουρέλιον. 
Εύγνωμονώ δι’ άποσταλείσας άνταποχοίσεις. Προτιμάτε θέματα χαθαρώς Ρου
μανικά. Περί αποδείξεων, πράξατε ό,τι νομίζετε χαλλίτερον. — Δα Π. Λ . 
Λεμησσόν. Σήμερον έγραψα. Έλησμόνησα νά σάς άναγγείλω παραλαβήν 
φρ. χρ. 88 καί οτι Ιμέτρησα 24 φρ. Κ. Μ. — Καν Δ. Κ . Ζαγαζίκ. ’Αντί- 
τιμον συνδρομής Ιλήφθη. Ζητούμενα φύλλα άπεστάλησαν. Καν Δ· Μ. 
Κ]πολιν. Οί πολίτιμοι λίθοι είναι βεβαίως ώραΐον δώρον, άλλ’ Ιάν ή νύμφη 
στερήται άλλωυ χρησιμωτέρων πραγμάτων, χαλάν είναι νά διευχολύνηται ή 
θέσις της. Καί χρήματα διατί ά'χι; Είς τήν Α γγλία ν είνε χαθιερωμένον σχε
δόν. — Καν Υ . Τ. Ζ. Χαλέπαν. Εύχαριστοΰμεν. ’Ενεγράφητε. Φύλλα άπο- 
στέλλονται ταχτιχώς. — Καν Μ. Ν· Λ α  Βος Σάμον. Καλή έ τι στολή σας 
μετά φρ. 22  Ιλήφθη. Νέα συνδρομήτρια Ινεγράφη. Αί Ιχεί συνδρομήτριαι θά 
με ύπεχρέουν, εαν έσπευδαν νά πληρώσουν, διότι προσεχώς θά υποβληθώ 
πάλιν εις μεγάλας δαπάνας, όπως άντιπροσωπεύσω τά φΰλόν μας είς τό παρά 
τής Γαλλ. Κυβερνήσεως συγχαλούμενον συνέδριον, είς ό Ιχλήθην. Πολύ θά 
εύγνωμονώ όλας τάς άπανταχοΰ συνδρομητρίας μου, Ιάν σπεύσουυ, χωρίς 
νά περιμένουν είδιχάς Ιπιστολάς νά Ιμβάσουν τό μικρόν χρέος των, διευχο- 
λύνουσαι ουτω τήν θέσιν μου. Σάς γράφω προσεχώς Ικτενέστερον.— Δα Κ .



ö ÉéH M E PIÈ ÎÜ H  ΚΥΡΙΩΝ

Στ. Λάρισσαν. Θερμάς ευχαριστίας. — Λα A. Α . Μονεμβασίαν. ’Αντίτιμου 
ήμ. Ιλτίφθη. 'Η δις Β. εύρίσχεται εις Κραϊόβαν. — Καν Εύ. Σ. Πύργον 
Βοολγ. Φρ. χρ. 27 Ελήφθησαν δε’ ήμερ. Εύχαριστίαι. —  Δα Μ. Ζ. Σύρον. 
Σάς Εγραψα ότι αί 35 δρ. Ελήφθησαν ; Δα Ζ. Δ. Δρ. 10  Ελήφθησαν, άντί- 
τιμον συνδρ. καί 6 ήμερολ. Εύχαριστίαι δι’ εύγενή φροντίδα. Κον Κ. Κ . 
Κ)πολιν. Γράφομεν — Κον Χρ. Γ. Αύλώνα. Ή  Ετησία συνδρομή είναι φρ. 
χρ, 8 . — Καν Σ μ . Χρ. "Ηδη λαμβάνετε τακτιχώς. — Κον Κ. Α . Μ. Κ ίΐ 64 
o El Terdane». ’Αντίτιμον σονδρ. 8 φρ·χρ· χαι ίστορ. 5. Αποστέλλετε Οια 
mandat postal. — Κον Μ· Κ . Κωνστάντζαν.Έλήφθη χαι όπόλοιπον. Εύχα- 
ριστίαι.— Καν Δ.Μ. Χίον. Δ ιά σύζυγον,τουλάχιστον διά 2 Ετη.— Καν Μ. Β. 
Ζαγαζίχ. ’Επιστολή σας μετά φρ.χρ.24 Ελήφθη.Θερμοτάτας ευχαριστίας δι’ 
εύγενή πάντοτε φροντίδα.—Καν Σ τ. Β. Σπάρτην. Ποσον Λυπούμαι διότι εις 
τιίσον άχατάλληλον στιγμήν σας Εγραψα. Μυρίας συγγ/ώμας χαι θερμάς ευ
χαριστίας. ’Ελήφθησαν Δος Γ. 1’ύθειον. Συνδρομή Ελήφθη. Εύχαριστούμεν.
— Καν Ρ. Γ . Άργοστόλιον. ’Επιστολή σας μετ'αδρ. 10  Ελήφθη. Νέα συν- 
δρομήτρια ένεγράφη. Ευχαριστίας. Ζητούμενα άπεστάλησαν.— Καν Αί. Κ . 
’ Αθήνας. Λυπούμαι διότι δεν σάς άρέσχει ή δημ. ποίησις. Περί όρέξεως....
 \ Λ Μ. Α . Καλάμας. Οί παλαιοί αριθμοί είναι αδύνατον να εύρεθούν,
διότι ποό πολλοΰ χατηρτίσθησαν τόμοι, οί δποΤοι χαταστρέφονται, άφαιρου- 
μένων αριθμών.— Κον Κ. Δ. Kátpov. Φρ. χρ. 16 Ελήφθησαν, ευχαριστίας. 
— Δα A. 1. Μ. Τρίχχερα. Έ λήφθη. Ποια φύλλα ; δεν λέγετε.— Δα Εί. Β. 
Χανία. Ευγνωμονώ δι’ εύγενή προθυμίαν. Δέν ήδυνήθην νά άπαντήσω ενεχα 
τών πολλών μου άσχολιών. Έλάβετε β.δλίον ; Γράφω άφεύχτως Ενός τής 
έβδομάδος. Κας χ. Ε. Δ. Κρ. "Αμφισσαν. Μ . Μ. Λαμίαν, Π· Γ. Α. Μίνετ- 
ελ-Γαμ. Κ . Ε. Τσ. Βόλον. Π. Δ . Κ. Τρίπολιν, II. Ε. Β . Κέρχυραν, 
Δ. Μ. Λίδερπουλ, Ν· Ν. Βοστώνην. Σύνδρομα! έλήφθησαν. Εύχαριστούμεν.
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Η ΕΓΓΕΝΗΣ ΜΙΛΑΝΕΖΑ
Εις τάς Ά λπεις τής Βέρνης, παρά τό όρος θηηΐΒβΙ, μίαν ομιχλώδη χαί 

βροχεράν ημέραν,Ινώ ποιμήν τις Ετρεχε προς άναζήτησιν Ενός βοός τού ποιμνίου 
του εις τά άγρια Ιχεΐνα μέρη, όπου μόνον όρη παγωμένα χαι αγόνους βράχους 
βλέπει τις, είδε προς μεγάλην του Εχπληξιν μίαν εύγενούς παραστήματος 
Κυρίαν, ή οποία Ιδάδιζε πρός τό παγωμένον όρος. Έπετάχυνε τό βήμά του 
όπως τήν φθάση, χαι δώση εις αύτήν οδηγίας περ'ι του μέρους, νομίσας ότι 
περιεπλανήθη. "Οταν Εφθασε πλησίον της παρετήρησεν ότι ή το όυραία, νέα 
χαί διακεκριμένη- άλλ’ ό ,τι περισσότερον Ιπέσυρε τήν προσοχήν του ήτο ότι 
ή Κυρία ήτο άσχεπής χαί γυμνόπους· ή πλούσια αυτής κόμη Εχυμάτιζεν Ιπί 
τών ώμων της εις βοστρύχους, άπό τούς οποίους Εσταζε νερόν τής Εξακολου- 
θούσης νά πίπτη βροχής·τόν δε άφρόλευχον λαιμόν της έστόλιζε χρυσή άλυσις. 
Τήν χομψήν μέσην τη ; περιέβαλε πολύτιμος ζώνη,τούς βραχίονάς της χρυσοί 
χρίχοι χαί τούς χρινολεύχους τών μιχρών της λευχών χειρών χονδυλωτούς δα
κτύλους χρυσά άδαμαντοχόλλητα δακτυλίδια. Τά γνμνά της πόδια, τά όποια 
άπό τό ψύχος χαί τήν υγρασίαν ήσαν χαταχόχχινα, ήσαν τόσον τρυφερά, όπου 
χαί ό μικρότερος τών λίθων ήθελε τά πληγώσει. Διά τής μιας χειρός Εσυρε 
πρός τά άνω μετ’ εύσχημοσύνης τήν μεταξωτήν Ιμπροσθέλλαν της, όπως εύ- 
χολύνη τήν εις τά απότομα μέρη άνοδόν της, βοηθουμένη υπό μαχρας ράδδου 
τήν οποίαν Ιχράτει εις τήν άλλην. "Εδαινεν Ιπί τών σκληρών ψυχρών λίθων μετά 
προσοχής· Εδλεπέ τις καλώς, ό ιι Εκαστον βήμα τής Εγένετο πρόξενος πόνου. 
Τό συμπαθητικόν της ποόσωπον εξέφραζε βαθεΐαν θ λ ίψ ιν  εις τούς μεγάλους 
ώραίους οφθαλμούς της Ελαμπον είσέτι δάκρυα χαί τά τρυφερά της χείλη 
ήνοίγοντο άπό καιρού εις καιρόν, όπως Ιξέλθη στεναγμός τις ή σιγανή 
προσευχή.

Πλήρης θαυμασμού διά τήν πρά αύτοΰ παράδοξον Ιμφάνισιν χαί βαθέως 
συγχεχινημένος ήρώτησεν ό ποιμήν : άλλά πρός Θεού! ωραία χαί χαλή μου 
Κυρία, τ! ζητείτε μέ’τόν Ελεεινόν τούτον καιρόν εις τά άγρια χαί φο
βερά αύτά μέρη ; Περιεπλανήθητε ; * 0  Θεός νά σας φυλάξιη ύπό τήν σχέπην
Του ! είσθε γυμνόπους, άσχεπής; μήπως σας συνέβη δυστύχημά τι ‘, Πού 
ε!νε οί ύπηρέται σας ; δίν Ιλάδετε οδηγόν μαζή σας ; Δ ιότι βεβαίως δέν 
ήλθατε πεζή Εως Ιόώ· άνευ αμφιβολίας, όχι μαχοάν τού μέρους τούτου 
αφιππεύσατε, άπεμαχρύνθητε τής συνοδείας σας καί ουτω παρεπλανήθητε.

—  "Οχι· καλέ μου άνθρωπε, άπήντησεν ή Κυρία μέ τήν γλυχεΐαν της 
φωνήν, δέν παρεπλανήθην- ήλθα χωρίς συνοδείαν εις τούτο τά μέρος· χωρίς

« Ε  Ρ  Γ  Α Σ  I Α ΐ )

"Εν περιοδικόν, τό όποιον φαίνεται προωρισμένον εις μαχράν ζωήν χαι εις 
εθνωφελή δράσιν είναι τό άπό τίνος παρά τού χ. Γουναράχη, τού δημοφι
λούς βουλευτού ’ Αττικής έκδιδόμενον ύπό τάν τίτλον «Έ  ρ γ α σ ί α» Μόνον 
ό τίτλος άρχει διά νά χατανοηθή ή μεγάλη χρησιμότης του χαί διά νά χα- 
ραχτηρισθή τό ποιχίλον τής ύλης του, άφοΰ είς πάσης Εργασίας τάς άνάγχας 
ανταποχρίνεται. Εις τήν νέαν συνάδελφον εύχόμεθα πάσαν επιτυχίαν.

Μ Ε Γ Α  Υ Π Ο Δ Η Μ Α Τ Ο Π Ο ΙΕ ΙΟ Ν  
Ι· Δ· Τ Σ Α Μ Η

Ύ π ο ίη μ α τ ο π ο ιο ΰ  ά ηάση ς  τής  Β ασ .  Ο ικογένειας  
χα ί  τής  ΑύΧής
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'Η εγνωσμένη καλαισθησία τού άπαραμίλλου χαί πασιγνώστου υποδημα
τοποιείου τού χ. Τσάμη πείθει πάσαν φιλόχαλον κυρίαν χαί δεσποινίδα ότι 
είναι ύποχρεωμένη νά ύποδυθή έν αύτώ ιδία χατά τήν έπερχομένην Εαρινήν 

περίοδον δι’ ήν ό χ. Τσάμης Ιχόμισεν Εξοχον συλλογήν δερμάτων είς απεί
ρους όλως νέους χρωματισμούς. Τών ’Ατθίδων τήν μοίραν, καθόσον αφορά 

τήν ύπόδησιν, ζηλεύουσι χαί αύταί αί Παρισιναί χάρις εις τάν χ. Τσάμην, 
τόν όποιον πολύ δικαίως τιμά άπασα ή άρίστη τάξις τής κοινωνία; μας διά 

τής πελατείας της.

Φρονούμεν ότι διά τοιούτον χατάστημα πάσα σύστασις αποβαίνει περιττή.

συνοδείαν, ίππων, χωρίς όπηρέτας, ασκεπής, χωρίς κάλυμμα, χαί υπο
δήματα. Πρό ολίγου Εχασα μίαν μεγάλην πόλιν χαί Εν λαμπρόν παλάτιον· 
Θερμόν είσέτι εις τήν νεκρικήν μου κλίνην, είς τά Μιλάνον, όπάρχει τό σκή- 
νος μου, παρά τώ όποίω οί άγαπητοί μου γονείς χύνουν πικρά δάκρυα διά τόν 
θάνατον Εμού τής μονογενούς θυγατρός των. Παρά τού Θεού μοί ύπεδείχθη 
τά παγωμένον τούτο όρος πρός Εξιλασμόν· διότι Εγώ, όταν Εζων εις τάν κό
σμον, ποτέ σχεδόν δέν Επάτησα είς τήν γ ή ν  Εξηρχόμην πάντοτε Εφ’ άμάξης* 
δέν Επληαίασα ποτέ ού'τε Ενα σωλήνα στέγης· δέν άπεμαχρύνθην τού οί'χου 
μας χωρίς πομπώδη συνοδείαν· δέν Εξετέθην είς ψυχρόν άνεμον είχον όλα 
τά άγαθά καί ίφοβούμην πάντα κόπον χαί δυσκολίαν. Κατεδιχάσθην δέ διά 
τήν πολλήν μου εύμαρειαν νά πλανώμαι είς τά απότομα χαί άγρια αύτά μέρη, 
Εν χαίρω βροχής, ψύχους χαι καταιγίδων, χαί χατ’ αυτόν τάν τρόπον, είς τό 
όρος τούτο,θα Εξιλεωθώ. Τούτο εινε τό καθαρτήριον δΓΕμέ. ’ Εκτός τής πολ
λής μουεύμαρείας ούδέν άλλο αμάρτημα διέπραζα.

’Ενώ Ελεγε τάς τελευταίας ταύτας λέξεις, Ερχεται αίφνης μία πυκνή σκο
τεινή ομίχλη μέ παγεράν βροχήν καί χωρίζει τόν ποιμένα άπό τήν ομιλού
σαν. Μετά τινας στιγμάς, ότε παρήλθεν ή θύελλα καί Εγεινεν αίθρια, ούτε 
ίχνος τής ώραίας χόρης υπήρχε πλέον.

Τότε τώ έπήλθεν ή ιδέα, άλλ’ άργά φεύ ! ότι ό Θεός, όστις χαί μετά 
θάνατον άφήχε τό πλάσμα Εκείνο νά πλανάται είς τόσον ώραίον τόπον, βε
βαίως είξευρεν ότι δέν ειχεν άμαρτήσει πολύ. ’ Ολίγον έχρειάζετο διά τήν 
απελευθέρωσίν του χαί ά'νευ λόγου δέν τά Εφανέρωσεν είς αυτόν- άν αντί τής 
ανωφελούς του Ερωτήσεως Ελεγεν, είς τ ί ήμπόρει νά φανή χρήσιμος είς 
τό πάσχον Εκείνο πλάσμα.

Πλήρης Ενθουσιασμού ήρχισε τότε νά φωνάζη, περιστρόφων τό βλέμμα του 
είς τά πέριξ, όπου είχε γείνει άφαντος ή χόρη : Καλή κόρη! είπέ μοι, διά 
ποίου μέσου ήμπορώ νά σ’ απελευθερώσω ; Ά λ λ ’ άντί πάσης άπαντήσεως 
ήχουε τήν ηχώ τών τελευταίων του λέξεων· μιλαγχολιχός άπήντα ό φλοίσβος 
τού ρύαχος, ύποχώφως άντήχει τό παγωμένον όρος, ά λ λ ’ ή χόρη δέν Εφαί- 
νετο ού'τε ήχούετο. Έχτοτε οσάκις ό καιρός ήτο ομιχλώδης καί βροχερός τόν 
χατελάμβανεν άόριστος μελαγχολία χαί ψυχική μετάνοια· Επανήρχετο, νομί- 
ζων ότι Εβλεπε πλανωμένην είς τόν όρίζοντα, όπου είχε γείνει άφαντος, τήν 
χαρίεσσαν μορφήν, Επαναλαμβάνουν τούς αύτούς λόγους, χαί λαμβάνουν ώς 
άπάντησιν παρά τής ήχους τούς τελευταίους τούτων.

Κ αί ούτω μένουν πάντοτε τά νεφίδρια τής ομίχλης πέριξ τού όρους, χαί ό 
μελαγχολιχάς ρύαξ ό ρέων εις τήν κοιλάδα, καί όλον Εν γένει τά μέρος 
άγριον, ώ ; καί τήν πρώτην φοράν όταν ήρχισε νά φωνάζη ό ποιμήν. Ά λ λ ’ ή 
χαριτωμένη χόρη δέν Εφάνη, ού'τε ήκούσθη ποτέ πλέον.

(Έχ τών τού Tscheinen χαί Ruppen)
Μ αρί* Π ινέλλη


